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ВСТУП

Кожний текст, як деякий матеріальний об'єкт, існує в реальному часі і просторі. Проте це зовнішній аспект по відношенню до тексту як твору мови і мистецтва. Кожний текст являє собою втілення певного духовного змісту. Воно реалізується у певному часі і просторі.
Час і простір як прилежні універсальні категоріальні визначення буття характеризуються в своєму взаємозв'язку діалектичною єдністю, взаємно визначають один одного.
Дана дипломна робота присвячена дослідженню художнього простору в романі англійського письменника Джерома К. Джерома "Three Men on the Bummel".
Мета дослідження даної роботи полягає в розгляді особливостей формування художнього простору та часу, способів його розгортання. Згідно з метою роботи визначені і ії основні задачі:
· вивчити художній простір та час як обов'язкови компоненти організаціі тексту літературного твору;
· описати та класифікувати лінгвістичні засоби реалізації художнього простору та часу;
· виявити властивості художнього простору та часу, визначити особливості його вираження та функціонування.
Актуальність даного дослідження обумовлена потребою визначення ролі різного роду маркерів художнього простору та часу, виділення найбільш істотних ознак, використаних у якості репрезентатов просторових та часових відносин, як необхідних елементів цілої сукупності засобів організаційної текстової системи.
Ціль роботи полягає в розробці цілісного мовно-стилістичного аналізу втілення просторових та часових відносин у романі "Three Men on the Bummel", а також у виявленні описів специфічних особливостей індивідуальної стилістичної системи даного твору.
Мета і принципи аналізу в даній роботі визначили вибір методів мовностилістичного аналізу серед яких є кількісний (визначеня частотності тих чи інших засобів), функціональний та описовий.
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Дана робота складаєтся зі вступу, двох глав, перша містіть теоретичні передумови дослідження, а друга – опис та аналіз виявленого матеріалу, висновку та списку використаної літератури, який складається з 45 одиниць.
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Дана дипломна робота присвячена дослідженню маркерів художнього простору та часу в романі Джерома К. Джерома "Three Men on the Bummel".
Головні герої роману вирушають у подорож по Німеччині з Англії. Основним засобом пересування в їх подорожі є велосипед. За жанром досліджуємий художній текст  є  романом-подорожжю.
Згідно з класифікацією художнього простору Ю.М. Лотмана, простір даного тексту можна віднести до об'ємного: події роману розгортаються в багатьох містах Англії та Німеччини.
Згідно з O.В. Морозовою така модель розвитку просторових відношень має назву об'ємно-динамична.
Згідно класифікації В.А. Кухаренко, яка розподіляє художній простір на відкритий та закритий, художній простір роману "Three Men on the Bummel" відноситься до відкритого типу.
Локалізованість просторових маркерів точкова: топос чітко окреслений і його можна спроектувати на географічну карту.
В романі використовується експліцитна репрезентація просторових орієнтирів, що дає читачу можливість чітко прослідкувати маршрут героїв. В ролі головних експліцитних маркерів використовуються топоніми. В романі топоніми  це реально існуючі об'єкти, такі як Germany, Berlin, Dresden, Hanover.
В ході дослідження було знайдено  197 маркерів художнього простору, які виражені єкспліцитно. З них – 54 одиниці-топоніми, тобто приблизно 27,4%,  прислівники місця – 18, тобто 9,1%, дієслова з семою пересування у  просторі - 33, що складає приблизно 16,8%, ландшафтна лексика - 45, приблизно 22,8%. Найчастіше використаними топонімами є: Germany (Fa 69); England (Fa 21);  Dresden (Fa 20);   Berlin (Fa 15).
Приклади маркерів простору, що відносяться до групи "ландшафтна лексика" (22,8%) є: -street (Fa 27);   hill (Fa30 ); road (Fa 39);  woods (Fa 5 ).
Серед дієслів з семою пересування у просторі найчастішими були зареєстровані наступні:  to come  (Fa 157); to get (Fa 135); to go  (Fa 171). Вони поєднувалися з прислівниками up, down, in, out, about, around, back, forth, ahead, off, away в прямому значенні. В цілому прислівники, які є семантичними модифікаторами дієслів, виконують модифікаційну (це зміна напрямку руху / переміщення в семантиці дієслова під впливом семантичного модифікатора (to come away); підсилювальну (післялоги уточнюють напрямок руху (to go down) або нейтралізуючи (значення семантичного модифікатора та дієслова змінено (to be run down) функції.
Таким чином, семантичні модифікатори привносять додаткові відтінки конкретної спрямованості руху, причому така спрямованість може носити не тільки денотативний, власно просторовий сенс, але і привносити додаткові коннотативні відтінки,
Розподіливши знайдені маркери художнього простору на частини мови (іменники, прислівники та дієслова) та порахувавши їх кількісне співвідношення, можна стверджувати, що найбільшу групу утворюють іменники - в кількості 146 одиниць (74,1%), дієслова мають друге місце по кількості - 33 одиниці (16,8), та прислівники - 18 одиниць – 9,1% складають третю групу.
Що стосуєтся часової локалізації даного роману, то згідно з класифікацією Б. М. Михайловой, ії можна віднести до поширеної, тобто час фабульних подій можна визначити лише за допомогою непрямих сигналів або контексту, та його проекція на лінійну ось реального часу виглядає не як крапка, а як пляма з размитими краями. Час подій можна встановити приблизно – це кінець ХIХ, початок XX століття.
Час протікання подій також можна встановити тільки приблизно – 2 тижня.
В ході дослідження було знайдено 167 маркерів часу, тобто на кожну сторінку доводиться приблизно по одному темпоральному маркеру.
Подальші дані темпоральні маркери були прокласифіковані на експліцитни та імпліцитни. Експліцитних було виявлено 142 одиниці, тобто приблизно 85,1% від загальної кількості та імпліцитних- 25, тобто приблизно 14,9% від загальної кількості.
Дальнішє експліцитні маркери часу були прокласифіковані на три типи: лексеми, які позначають об'єктивно-фіксовану протяжність у часі; лексеми, які вказують на час доби, дні тижня; та лексеми, які вказують на узагальнену темпоральну лексику.
Найбільш поширена група є група лексем, які вказують на час доби, дні тижня. До неї належать 79 (55,6%) від загальної кількості: ten foury-five; by six o'clock; at seven o'clock; at four;a half past four;this morning at ten o'clock;half past four;about five o'clock in the morning; on Tuesday; on Wednesday; on Sundays.
Друга найбільш поширена група є група лексем, які позначають об'єктивно фіксовану протяжність у часі, які були знайдені у кількості 56 одиниць (39,4%): for a week; the next five minutes; ten minutes aferwards; half an hour later; at he end of ten minutes; five minutes before.
Та найменш поширена група є група лексем, які вказують на узагальнену темпоральному лексику – 4,9%.
Таким чином робимо висновки, що в романі "Three Men on the Bummel" використовуєтеся точкова локалізованість просторових маркерів та поширена локалізованість часових маркерів.
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Найбільш поширені є експліцитні маркери, що може бути пояснено жанром твору – романом-подорожжю, у якому автор хоче бути більш приблизним до реальності, тобто создає ефект аутентичністі.
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SUMMARY
The Bachelor paper is devoted to the investigation of functioning of the markers of  artistic time and space in the novel "Three Men on the Bummel" by Jerome K. Jerome. The novel is considered to be a travelogue the main characters of which go on a bicycle trip to Germany from England. 
According to the classifications of artistic space, the space of the travelogue is open and dynamic: the events of the novel unfold in many cities of England and Germany.
There are explicit space markers in the novel that  gives the reader the opportunity to clearly trace the route of the characters. 
As a result of our research, we have come to the conclusion that the most frequent ways of explicit representation of spatial markers are with the help of:
· toponims - 224 cases (35%); 
Toponyms are considered to be the main explicit spatial markers. They are represented by the proper names that denote real-life geographical locations such as Germany, Berlin, Dresden, Hanover.
· adverbs of place - 141 cases (22%);
· the verbs with the sema of space - 108 cases (16%);
· landscape vocabulary - 68 cases (10%);
· words denoting means of transport - 48 cases (7%);
· places of common visit- 8 (4%).
Having classified the explicit markers of artistic space, it can be said that nouns (388) form the biggest group - 61%; adverbs (142) form the second group - 22%; verbs (108) compile the third group - (17%).
The temporal markers have been sudbivided into explicit (85,1%) and implicit (14,9 %).
The ways of explicit representation of the temporal markers are with the help of:
-lexemes denoting time of the day, a day of the week-79 lexical units (55,6 %);
-lexemes denoting objectivly-fixed duration in time-56 lexical units (39,4%);
-lexemes denoting the common temporal vocabulary 7 (4,9%).
The predominance of the explicit markers of time and space in the travelogue can be explained by the genre of the novel that requires the precise details to be used in order to create the effect of authenticity and thrustwothiness in the description of the trip and the landscape of different countries and cities. 

